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NOTE. 

The present book is the first of the four divisions of 
HENjS ' AHN^ 8 German Qranvmar^ which are 
issued separately for reasons of economy and convenience. 

Number One of HENN-AHN^S German Gram^ 
mar teaches in its first section Beading, Writing, 
and Spelling ; it deals exhaustively with the letters of 
the alphabet, not only singly, but in every possible position 
and combination as parts of German words of definite 
meanings. The second section introduces the learner to 
the easiest possible forms of Oral and Written 
Translation. 

Special regard has been had to familiarizing the student 
with the correct and fluent use of German Script* 
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The Alphabet. 



The German Alphabet consists of the following twenty-six 
letters: 



a 31 

a A 
b B 

c (S 

c C 
d D 

e (S 

e E 

f g 

p 



€» 



^ 



Name: 



ah 





y^ 



-^ 





g G X 




Day 



tsay 





day 



ay 



ef 



gay 




I O ^ 

k K 
m M 



ee 



yot 



kah 



el 



TiA 




em 



n ^ 



^^ 




en 
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o O 



^ 



^ 



Name: 



O 



p 
q 

r 

r 







pay 



u U 
V V 



^^ 




Name: 



00 



?c? 



^ 



fou' 




koo* 



R 



:?f^ 




err* 



8 S / 

t T 



ess 



\s>n ^ ^ 



vay 



w W 



X dl ye ^ i 

X X ^ 



IX 



y Y X ^ 




ipsilon 




tset 



ch 




tsay-hah 



tsay-kah 



Letters modified in form by combination: 

(f ^ 

ck 

P ';;^^ ess-tsct % 

sz (ss) / tz 

Modified Vowels: 

at ^'^' 6 6 .-^ itfl„'# 



^ 



tay-tset 



1) like oo in fool, stool. 

2) like err in error. 
5; like ou in/oujid. 
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I. Beading, Writing, and Spelling. 



1. 





t3 

i I 





n N 





m m 

m M 





a A 



!• i is pronounced short like i in bity or loiig like ee in meeL 
2. n and m have the same sounds as n ^x>A r^ Vcl ^\^^\^^« 



..'i-. 
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3. a, either long or short, sounds like the open a in car, 
father, (It is never pronounced like the English a in hallj or 
name^ or hat) 

4. A vowel is short before a double consonant. 

6. All nouns, common as well as proper, and words used 
as nouns, begin with capitals. 

6. The accent rests usually, as in English, on the radical 
syllable of the word. < 

(In the reading exercises on the foUowing pages the division of the 
words into syUables is indicated.) • ' 

in tm an am ^nna ^an m SD^ann 

in in the on on the Ann manna man 

^ama nimm ^m 9)?inna 

mamma take Inn (a river) Minna 



^^^ ^^^^ €^!i^^ €r^P^^ 6>2>^^^^^«^ O^ 0^ C-t^^^^f^^'^€lC' 



^ 











^^^^€^ 



2. 






e ® 

e E 



r R 



# 
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d D 





u U 

u U 

1. tf when short, sounds like e infellj when long, like a 
in lane, or ai mfair; when unaccented, c has the slighted 
sound of e in hammer, 

2. t is rolled or trilled more than in English, and must al- 
ways be distinctly pronounced. 

3. b, at the beginning of a syllable, has the sound of the 
English d; at the end of a word, it has the sound of t, 

4. It sounds like oo in roof, or like u \i\ pull. 

er ber bix bumm bam benn^ nur nun 

he the thou stupid then for only now 

wm unb runb ba ber 9)luttb re ben bcr 

about and round there the mouth to speak the 

^tb ncr ^ba Viva ma @b ntunb (£m ma 

speaker Ida Urania Edmund Emma 

Ticn tten ber ^a mc tm mer . nim titer bcr 

to name . ''•the name always never the 

!Datttttt arttt ber ^rtti ber ^r itte Wla ri a 

dam poor the arm the poor man Mary 



a*<^flf< 




— 6 



». 




1. Of the two forms f and ^, the long f is used at the 
beginning and in the middle of words ; the short ^ is used only 
at the end of a word or part of a word. 

2. .f, when between vowels, or initial before a vowel, has 
the sound of z in zeal ; final ^, and f standing before a con- 
sonant in the middle of words, have the sharp sound of the 
English 8 in his, rest; ff has always the hissing sound of ss 
in lesson, 

3. ie is generally equivalent to long I, and sounds like 
ie m field. 

4. The Definite Article is h^t, hit, hai, the, according 
to the three genders of nouns. 

(In order to become familiar with the gender of German nouns, the 
beginner should /earn, ai the outset, every noun with its article). 

jtc jtc ben nie itie fen ber 9iie fe ber 

she to boil never to sneeze the giant the 

9la fen bie '^a fc ber (Sa nte ber (Sanb 

turf the nose the seed the sand 

bie ®en fe ber ©inn c^ ber bie ba^ 

the scythe the sense it the Cm. ^ fhe(f.) fhe(n.) 

bie fer bie fe bie fe^ bae 9iie0 ef fen bie 

this (m.J this (Jf^.j this (n.) the ream to eat the 

@ffe bie Sneffe M aJleffer bie 3)?affe 

forge ■ the mass, fair the knite the mass, bulk 






tie nctt ter 2)tc ner nie tcr nic tnant hit 

to serve the man-seryant low, down nobody the 

SJZie nc tie Mi «c ber 0lic men ba^ 9iieb 

mien, look the mine the strap 



the reed 



'^i^Ae^f^ i^-ff- 





tf- ^^^-ff- 



-f^ ^l^/^^^/^'^ 



3^£^^^9< ^^i^-^^^ ie^i^f- ^^^/C^if^^^tf- ^^i^tr^ ^c<^^!f^ 



4. 





o 




f F 



1. o is pronounced either long like o in stone^ or short 
like o in offer. 

2. f has the same sound as in English. 

3. In dividing simple words into syllables, mark the 
following rules: 

A single consonant between two vowels is joined to the 
latter vowel, as: ber @a*mc, the seed. 

Two consonants iSetween vowels must be separated, thus: 
btc ©cn^c, the scythe; ba« SWcf^cr, the knife. 
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btx bcr £) fen for bcrn Mc D ber 

or the stove to demand the Oder (a river) 

t»er Dr ben ber X)om bie Uo fe bie !I)o fe 

the order the cathedral the rose the snuff-box 

ber Mont> ber ^^iorben ber !^orn ba^ 

the moon the north the thorn the 

!I)orf ber Max ntor of fen bie ®on ne 

village the marble open the snn 

ber !2)on ner bon nern ber (Som mer fern 

the thunder to thunder the summer far 

fin ben ber 9ittf ru fer ba^ U fer ber 

to find the call to call the shore the 

^f fe bae 9iiff ber ga ben bie ^t ber 

monkey the reef the thread, fathom the pen, feather 







5. 







torn 

W W 



— 9 — 
V 

1. t> sounds generally like the English /, in some 

words like v. 

2.. to answers to the English v. 

»on t)or t)icr i)or an (£ t)a bcr 5^crt) 

of before four ahead Eve the nerve 

t)er mif fen bcr 55cre bie 3Sa fe ba^ ^i per 

to miss the verse the vase the visor 

ber 3Se fut) tuenn n)ann n)0 tt)arm tt)o t)on 

the Vesuvius if when where warm of what 

tt)e ber m^ )x>xx mx tt)ie tt)ie ber 

neither what we who how again 

ber SBurf mx fen ber SCinb tt)in ben 

the throw to throw the wind to wind 

tt)en ben tt)er ben tt)ar nen ber SCib ber 

to turn to become to warn the ram 

bie SSJanb bie SBaffe bieSBunbe ba^ 

the wall the weapon the wound the 

SBnn ber bie SBie fe ba^ 3Caf fer ber SBurm 

wonder the meadow the water the worm 

J' <^^ 







-f/p-n- A^cc^tt^ 
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6 





I) ^ 

b B 


I 8 

1 L 



b and I have the the same sounds as b and { in English; 
at the end of a word, b is Dronounced as p, 

bin ob oktt ab akr Mnbcn tt)ckn 

am whether above oflE but to bind to weave 

ber SBe Ux ber ^a U ber ^ie6 bie 

the weaver the raven the thief the 

(£b h ber S3o ben bie ^ir ne ba^ ^ilb 

ebb the soil, bottom the pear the image, picture 

bie ^lu me ber ^u be Ueb le fen (o fc 

the flower the boy dear to. read loose 

ter ncn t)iel ber 5^e kl bie 3Cet le »otI 

to learn much the fog the wave full 

ber ^ati ba^ !2ieb ba^ Camm bie ;8in be 

the ball the song the lamb the lime-tree 

ba0 ^t ber M ^mh ba^ !Ce kn ber Sa ben 

the shutter, store 



the leather the land 



the 



life 
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7. 





D f 





t T 
p and t have the same sounds as p and t in English. 

plump pref fen tie ^I pen bie Sip pc 

plamp, clnmsy to press the Alps the lip 

ber %p fel bet !J)am))f ber ^\iU bie 

the apple the steam the pulse the 

fit It bie f eric bie^Jappet ba6 $ferb 

pill the pearl the poplar the horse 

ber ?)fab ber 5)fef fer tief tre ten tref fen 

the path * the pepper deep to step, tread to hit 

ber 33a ter ber ^et ter bie 5)lut ter bie 

the father the cousin the mother the 

i*uft bae "Bett nett bie Xon ne ba^ 

air the bed neat the ton, tun the 

Xier bie Xvd pe bie ^rom met bie Xxtp pt 

animal the tulip the drum the staircase 
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1. 1^ has the sound of the English h. After a vowel it is 
generally silent. 

2. t\^ is pronounced like t^ and p\^ like /; in dividing 
words into syllables, t\^ and t'l^ are treated as single consonants. 

i^ter ]^a(6 ^rt l^of fen ber §irt bcr 

here half hard to hope the herdsman the 

§unb tie §anb ba6 |)Drn bcr ^ lorn 

dog the hand the horn the maple 

fc ^en ru ^cn bro ^en flic ^^cn 5BU |ctm 

to see to rest to threaten to flee WiUiam 

i^n ntc^r ^a^ O^r bic U^r bae SJla^t 

him more the ear the watch, clock the meal 

0^ ttc bic (£| re ro| nai^ \)Ci^ 9le^ 

without the honor raw near the roe 

ba^ Sl|or bcr $i;^on ^er t^a ber 

the gate the clay Bertha the 

S)ra|t ^^i Up^ bcr ^ro p^et (So p|i a 

wire Philip the prophet Sophia 
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ch 



1. The sound of d^ in i)urely German words is twofold, 
and depends on the letters which precede it. It has no equiv- 
alent in English and must be learned from the teacher. 

Initial ^ occurs only in words of foreign origin. (See 20.) 

2. d^f and d^^ are pi-onounccd like dc when f or ^ belongs 
to the radical syllable. 

3. When a word is divided into syllables, ^ is treated 
as a single consonant. 

ah eight after the night the roof 

ber ^(x (^cn ber 2)oc^t ba^ Soc^ ^0(^ 

the boat the wick the hole high 

bie 3Bo (^c bae ^uc^ bae ^uc^ ber 

the week the book the cloth the 

Sru(^ bie ^uc^t cc^t rec^t ber ^e c^er 

fraction the bay genuine right the goblet 

\xt^ ber 9le c^en \^ xMj ber 9li(^ ter 

impudent the rake I me the judge 

ber |)a Wifi \)(x% Cic^t bt(!^t folt^ \>yxx^ 

the hawk the light tight such through 

tt)el (^er bie !2er (^e bie 9)li(c^ ba6 SCat^^ 

which the lark the milk the wax 

ber Su(^^ ber !^re(^^ ler ber SBc(f| (et 

/the /ox the turner \Isv.^ <2aasv^ 
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lo. 










i3 

J 



J 



1. g, at the beginning of words or syllables, sounds like 
the English g in ^o, give. In the middle or at the end of 
syllables its sound is, generally, that of <^ in the same 
position, only much softened. The latter must be learned from 
the teacher, the more so, because there is much difference of 
usage among Germans as to the pronunciation of medial and 
final g. 

2. ti0 sounds like nq in singer , never as in^n^er. 

3. \ is pronounced like y in you, 

gut gets gratt bie ®a M ber ®tp^ 

good yellow smooth the fork the gypsum 

U^ ®otb bae ®e(b bae ®tag ge gen 

the gold the money the glass against 

\t gen ber ^'Ja get ber 9tog gen bie S^agb 

to lay the nail the rye the servant-girl 



15 



ber SSogt ge nug ber 2Beg ;2ub it)tg 

the bailiff enough the way Lewis 

ber @f fig ber ©erg bie %n gel fin gen 

the vinegar the mountain the hook to sing 

ba^ 2)tng ja je je ber jung ber 3«n= 

the thing yes ever every young the boy, 

ge ba0 ^a^x bae 3o(^ bie 3" genb 

youth the year the yoke the youth 





y-" ^-"" ^ 







t^ 




11 





k K 




(f 

ck 





q Q 
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1. f sounds like the English fc, but is never mute. 

2. rf is used instead of double f ; in dividing words into 
syllables, it becomes f =? . 

3. (I, as in English, followed by u^ sounds like qu in quire. 

tali Uax fann taf)l !(iig bae ^inb 

cold clear can bald prudent the child 

ber ^oxh ber ^alf ber ^u (^en ber 

the basket the lime the cake the 

^ruc^ ber ^m be ber ^nei^t bae ,^nie 

pitcher the boy the man-servant the knee 

ber ^nopf He SBoI fe bie ^d fe franf 

the button, knob the cloud the pink sick 

fitnf bie ^anf ber Dn fel ber (£n fel 

quick the bench the uncle the grand-son 

ber %m fe bid fed ber ©acf bie ^at fet 

the finch thick plucky the bag the torch 

quer Be quern bie Dual bie £imt tung 

diagonal, across comfortable the torment the receipt 

bie £}ue( (e bie £}uit te bae £}uar taf 

the spring the quince the quarter (of a year) 
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19. 







1. $ has the sound of the English x. 

2. 9 is ordinarily pronounced like i. 

fljc hit %xt t>cr Xtxt ^t (ir Max 

fixed, firm the ax the text Felix Max 

% it xan ber Me §c xt bic 9Zt jce bie 

Alexander the witch the water- witch the 

Xa xt ba^ (£ xtm pel ba^ (£ jca men 3Pa= 

tax the example the examination Xa- 

i)er 3Bcr xt^ bae 51 f^( bie §^m ne ber 

vier Xerxes the asylum the hymn the 

@^ tup ba^ (B^m Boi %m n^ bie ^^^ jif 

syrup the symbol Fanny physics 

bie $9 xa mi be ber X's^ rann bie (S^n^ 

the pyramid the tyrant the syn- 

tax bie ;2^ ra ber g fop bae ^p ft Ion 

tax the lyre the hyssop ypsilon (the letter y) 




^ i^^^^ 



ifi^f^f^ 





?f*<?K^^^^ 



^6<W-1> /( A 
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^^^ ^^ ^^^ -^ z tz Z 



1. ) is pronounced like is in nets, 

2. t is used instead of double ), and sounds the same as ). 

to, too ten forty tender the physician twenty 

jic (en tie 2Bur je( bar @tj t>a^ §erj 

to aim the root the ore the heart 

ba^ (Salj fiirj ber ^Uj bae §otj ber 

the salt short the felt the wood the 

^ranj tie 2i<^\ ber 3«^n ba^ 3ctt 

wreath the number the tooth the tent 

ber 3oK bie 3«^ Qf t)a0 3tw wet ber 

the toll, inch the tongne the room the 

3uf fer bae ^t% %x\% ber «(i^ ber 

sugar the net Fred the lightning the 

$ta^ ber ^\% \t%i ^ut jen bie ^oX \t 

place the seat now to clean the cat 







t^ ^-^^;^y^ 
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sch Sch 



sz (ss) 



1. /fd^ is the equivalent of the English sh. 

2. ^ indicates the sound of 8H alter a long vowel or 
diphthong, as: ba^ SSticfe, the fleece (plural 3Slic6c). At the end 
of a word or syllable, or before the consonant t, it is also used 
after a short vowel instead of fd or ff, as : bcr Sig (plural Siffe)^ 

3. In dividing words into syllables, fci^ and ^ are treated 
as single consonants. 

fc^arf fi^Itmm fc^mal 

sharp 



bad 



narrow 



slender 
false 



frif<* 

fresh 



[corner fi^nell 

heavy quick 

the bottle the coach 

ber Zi^^ bcr ^ufd) ber 5tof(^ 

the table the bush the frog 

bcr S33uttf(i^ ber ®(^u^ 



the 



msh 



the 



shoe 



(B^m M ba6 ®(^iff 

beak the ship 

bie m\x^ 

the 



nut 



the castle, lock. 



ber (Sc^Iaf ber 

the sleep the 

ha^ Map nap 

that pale wet 

ber 53ip ^o^ 
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bic 33tt Jc ba^ Ma^ ber Swf »ct l^a^t 

the penitence the measure the foot hated 




^-^^^^^^^ 




^^^Z^i^^t^^r^ -^^^^^^C/ ;^i^^ ^C^^^-^C/ ^^f^'^^'C^^t/ 



15. 







ft ©t 

St St 



ft ®)) 

sp Sp 



ft and \i^f in the middle and at the end of words, are 
pronounced as in English ; at the beginning of a word, f be- 
fore t or <> sounds like sh^ but less broadly than the common 
English ,s/i. 

fcjt fait gcftern ber %^ bie ^if te 

solid almost yesterday the branch the chest 

ba^gjolfter bae 5^ejl bte Cafl bie eu|! 

the bolster the nest the load the pleasure 

bev ^roft btv !Dur^t ^M ^uw.^ Ux mtuij 

tihe frost the thirst the art. >i^^ ^etviSftfe 
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fiarf fhtmm jte^ (en ber ©tal^l bcr 

strong dumb to steal the steel the 

(Stu^l ber (Stern ber (Stocf ber <Btxaf)i 



chair 



the star 



the stick 



the 



ray 



ber (Strumpf ba6 ®tro^ He <^nof pe bie 

the stocking the straw the bud the 

•S55ef pe fpre ^tn f^rin gen ber ©pie gel 

to speak to spring, to ]cap the 



wasp 



mirror 



ber (Sper fing ber ©par gel ber (Sprui^ 

the sparrow the asparagus the sentence 



-/s^^i^-^ ^ 




the asparagus 







// 



16 





d 1 

a Ae 



A^ 





5 D 

6 Oe 



Af 





u U 
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1. & sounds like at in fair. 

2. Tlie English language has no sounds corresponding to 
d and it. Their correct pronunciation must be learned froln 
the teacher. 



a|n Uc^ dn bern ber %x mel bcr ^r get 

similar to change the sleeye the vexation 

He t^ re ber J^drm ber ©dr bie 

the ear (of com) the noise the bear the 

Z^xau nd^en ha^ 9Kdb c^en ber S3df=^ 

tear to sew the girl the bak- 

!er d be 5|! (i(^ Off nen m &)l bie 

er desert eastern to open the oU the 

6 fen bie £) fe f(^dtt ber Si)f fel ber 

stoves the eye (of a hook) beautiful the spoon the 

Sd tt)e ber m nig p>U^ mf) men bie 

lion the king twelve ' Bohemia the 

§i)^(e itkr fitr ha^ Uk( frft^ bie 

den over for the evil early the 

Xf)ixx biinn fitnf ber %\ix^ bie §ftt te 

door thin five the prince the cottage 

prii fen fit^ len bie §it( fc bie ^^ le 

to examine to feel the help the miU 



J/ 





a^i^^jf^ c=-.^<?2:^^?*^ 



'^6^^' -i^/f^^ .=^^^€^^^y^'ff'^ 



-i/j^A ■f.iW-iy C^^ ^-^^^ 




■^^^ 




A y y^ "X 

y 7 / ^ 




.^■, 
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17. 



au 

au 




e^ 




au 

au 

eu 

eu 

1. All diphthongs are long. 

2. ait is pronounced like the English &u in house. 

3. Alt and en sound nearly like oy in boy; dn is the 
modified diphthong corresponding to au. 

<m auf (ivi6) grau Hau rau^ bie ^rau 

out upon also gray blue rough the woman 

ba^ ^avA ber 33aum ber ^cm. ber 

the house the tree the fence (the 

^u gufi fau er ba6 ^u ge ba6 §du6 (^en 

month of) August sour the eye the little house 

ba0 %Vi fie re ber 5{du kr bae S3dum (!^en 

the exterior the robber the little tree 

ber ^du fer bae @e Mu be euc^ eu er 

the buyer the buildiug you your 

@u $en (£u ro ^)a bie @u le neu neun 

Eugene Europe the owl new nine 

tre« ha^ §eu ber greunb ba^ 5^u er 

the fire 
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18. <^CyC^X>- at 

ai 




ei 

ei 

1. oi is pronounced nearly as the Englisli aye (yes). 

2. el sounds like i in side. 

ber §ai tie Sai bcr SDlai ber Sai e 

the shark the bay (the month of) May the layman 

ber £ai fer ber M<x\% ber §ain bie ®ai te 

the emperor the maize the grove the string 

bie 3©ai \t ein j|tt)ei bret mein bcin fetn 

the orphau a, one two three my thy his 

flein tweit kett reii^ teii^t ba^ @t ba^ 

smaU wide broad rich easy the egg the 

(£t0 bie @t c^e ber St tner ba^ @i(!^ i^orn 

ice the oak the pail the squirrel 

bae^etl berlffieitt ber JTeii^ bae ^tetb 

the hatchet the wine the pond the dress 

bie 5Wei (e §ein x\^ bie (Bei fe bie 9lei fe 

the mile Henry the soap the journey 






-rr^iT 
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aa 



ee 

ee 



00 

00 

^a, tc, 00 sound like long a, t, o. 

bet ^al bcr ^ar Der §aag ba^ ^aax bcr 

the eel the eagle the Hague the hair the 

^aoX bcr (Staat ber 9)laat ba^ $aar 

hall the state the mate the pair 

bie <Saat bie gee ber ^|ee bae 

the crop the fairy the tea the 

Seet ha^ §ecr t)er |ee ren teer ber 

bed (of flowers) the army to devastate empty the 

(Sec bie <Sec (e bcr ^tec ber (Sconce 

lake the soul the clover the snow 

ber @^ccr ba^ Mttx bie (£rb bee re ber 

the spear the sea the strawberry the 

2:eer bae 3D^oo0 bae ^oot bae SD'loor 

tar the moss the boat the moor 






1/^^^ 
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!20. 





c S 






ch Ch 



ti = zi 



1. c is pronounced like } before a, t, i, d, l>, but like f 
before o, P, u, or a consonant. 

2. c|> is pronounced before e and i like c|> in id^ , before 
other vowels or consonants usuall}^ like f. In words derived 
from the French, it sounds ahnost like the Englisli sh. 

3. In many words derived from foreign languages, the 
syllable ti when followed by a vowel is pronounced like jt. 

Sd far btc Se bcr ber Sent iter bte 



Caesar 



the 



cedar 



the hundredweight 



the 



Sen fur ^\) x\\^ bte Si)preffe Solefttne 

certificate Cyrus the cypr<^ss Celestine 



He Sit ro ne bte (£if ter ne ber 9k cent 

the lemon the cistern the accent 



ber ^c cort Su k ^a na ba ba^ Son to 

thfe n^'c.irtl Cuba Canada the account 

bie St)e mie ber S^e rub ber S^^i rurg 

the chemistry the cherub the surgeon 

ber S^or ber S^a vat ter bie S^o (e xa 

the choir the character the cholera 

bie (£^ro nif S^rif tue S|ar tot te ber 

the chronicle Christ Charlotte the 

S^ef bie ^a ti on bie 2d ti on bie 

chief the nation the lesson the 

Qluf ti on bie 51b bi ti on ber Duo ti ent 

auction the addition the quotient 

/ 










rry-zr/// 



The chief marks of punctuation are tlio same as in English, 
namely : 

[,] bag Nomina, tlie connna 

[;] ber ®tri(^^)uiift or baS Semifolou, the semi- 
colon 

[:] ber 2)c^^et^un!t or baig ,^olcn, the colon 

[.] ber 5^uuft, the period 

\(\ bag gragcjcicficn, the note of interroo;ation 

[!j bag Slu8rufiuiC(8:^cid}cii, the note of exehi- 

niation 

[ — ] ber (Sicbaufenjlricl), tl\c dv^i;^\\- 
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dl« In dividing words into syllables, it may be proper to 
observe the following rules: 

1. A single consonant between two vowels goes with the 
latter vowel. (See 4.) 

2. Two consonants between vowels are separated. (See 4.) 

3. Compound consonants which mark but one sound, as 
th, Ph, ^, f^, #/ are not parted in dividing the sylla- 
bles. (See 8, 9, 14.) 

4. Compound words are divided into the simple words 
which compose them. 

bic 2Ba ge bic 2Bci be bie 3fto [c bic ©tun be bic VLn gc 

the scale the wiUow the rose the hoar the ounce 

bie Sun ge ber ®ol bat bie ©on ne ber ©om mtx 

the lung the soldier the sun the summer 

ber ?lf fe bie ©diu^ ^)e ber ©at tel bie 9Q3el le bie 

the ape the scale (of a fish) the saddle the wave the 

©(i^iif fel bie ^ar re bie 2)og ge ber 9Q3ib ber bie ^ii d^e 

disn the barrow the bull-dog the ram the kitchen 

ber 2)e! fel bie 33ur fte bie Xa \d)t bie 303e[ te bie 

the cover the brush the po(;ket the waist-coat the 

23?e[ pe ber ® pi^cu bie ^it ge ber 3Jfei feel bie ©tra fee 

wasp the ivy the hejit the chisel the street 

ber 3lug ap fel er in nem ber ei nigt urn ar men bic 

the eye-ball to remember united to embrace the 

3D?aiblume boHenben beobad^ten ber ©onnenaufgang 

muy-flowe/ to fulfill to observe the sunrise 






^ji^//' cy/^t-^trrj^y^ y>^'///- ^=>^:^ /// r ^i'^/r /^/a:A<- 
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33, The acce&t rests, in words uncompounded and purely 
German, generally on the radical syllable of each word. 

bte '@I tern bie San te bie ^d>ei be bet Sel let 

the parents the aunt the pane, target the plate 

bie ^d>a^ tel bie <^d>au fel bet Wtan tel bie fStil le 

the box the shovel the cloak the spectacles 

bie ^an Qt bet Wta gen bie ^p ni gin bie '®t fd&id& te 

the cheek the stomach the queen the history 

has ®e fld&t bag @e hit ge be toei [en bet ®e ban ft 

the face the mountains to prove the thought 

has @e b&^t ni^ ba^ @e f&ng ni^ bie Un tei hal tung 

the memory the prison the conversation 

Mark the following exceptions: 

bie 9Lnt tooxt bag ^ttt li| le hen big 

the answer the face living 

Also nouns in ti, as: 

bie S)tuf fe tei bie ®(^mci d)t lei bie Wla le tei bie W) tei 

the printing-house the liattery the art of painting the abbey 

and verbs in ictett, as: 

\i)at tie ten \pa jie ten ftu bie ten te gie ten 

to shade to take a walk to study to reign 




>5t 




^^^rj 




^^ 




/f- 




<^/-A 



AA^t^A*- 




33. In compound 
ber; in compound 
last member. 

bet ®tpf bi tet 

the grandfather 

bie 3ttf ^^^ bofc 

the sugar-bowl 

9lat l^aiiiS bet 

{dty'ball the 



words, the accent is upon the Ji7'st mem- 
adverbs, however, the accent is upon the 

ba2 ^dblafgimntet baS Xteih f)anS 

the bedroom the greenhouse 

bag Snopflodj bet ®ttbogen ha^ 

the button-hole the elbow the 



churcli-yarcl 
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«df(* blatt has ^d>teih l^cft bcr ^Sau trtvnj' tet bat an 

blotter the copy-book the architect ' thereon 

gu ttirf bor Ibet too ijpii I)inctii it bcr banpt gerjenttter 

back before whereof into generally oiiposite 







24. Words from foreign languages generally have the accent 
on the loHt syllable. 

bcr @tu ^cllt haS> $Pa pier bcr ®c nc ral bag ^a mcl 

the student tbe paper the general the camel 

bcr Scotirt^b bcr Sic faiit bcr S5al fon baS 

the leopard the elephant the balcony the 

ton jert bie aWu fl« bie 5«a tar bcr £)f fi jier 

concert the music the nature the officer 

bic S^ax mo nic bie 3D?c lo ^ie bcr 3lb bo fat bie :3u[ tij 

the harmony the melody the lawyer the justice 

/^ ^ ■ ^ /?^ X ^ 




e^- 










//'''r':f,ry /,<-/ 



/ 



/ 




t^^t^-^-^^tf^i 



/ 



as. 2)icfcr 5luabc fiat cine flutc ®cf)tocftcr. SWcin SSud^ tft 

This boy luis a good sister. My book is 

ncu. 3)ic[cr SOfann i[t bUnb. 3)ic[c grud)t i[t bitter- 

new. This man is blind. This fruit is bitter. 

2BcIc()cr mcincr i^tcunbc i[t rcid) V 335clc()c ^lumc ift rot ? 

Which of my friends is rich? Which flower is red? 

SBir })dben Qxmxi ®artcn* t^abcn ® ic bag S3ud) of^S^tn ? 

Wu have ii garden. lla\e "yow ^viciw V\\vi \u^v>Sjl> 
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©utcti ^htnhf mein fjreunb ; tote bepnbcn ®ic [td^ V 

Good evening,. my friend; how do you do? 

^6) boffe, @te [ittb tool^U ^brcn ®te nur, toic c2 recjnet ! 

I nope you are well. Only hear how it rains ! 

^(i) toun[(j^c 9i§nen gutc ^tai^U @d)Iafen ®ie tool)!! 

I wish you a good night. Sleep well ! 

^i) e[fc 33rotunbtrinfecin®Iag3D?tId). ©utcn SWorcjcu, 

I eat some bread and drink a glass of milk. Good morning, 

lieber S5atcr, xi) toun[(i)e bit ein gIuc!Uc()c^ Sieuialjr^ 

dear father, I wish (thee) a happy New- Year. 

you 




'/SP^^ ^ C/^ C^t^^i<-f^^!f<f^^ 






yy y- ■ /"^/-/'^^ 7/ 



36. 2)a« Hei ift nic^t (o teucr oSS, bcr ®tal)t 3)ic[er 

(The) lead is not so dear as (the) steel. This 

ageitt ift \<xm. :3m tonsert t)brt man aJJuftf. Xag (Si« 

wine is sour. At the concert (me hears music. ('i'li^') i<^*« 

ift fait* 2)ie SBotte ift leic^t. 3)er fcotoc ift iwilb. 3)iefcS 

is cold. (The) wool is light. The lion is wild. This 

@lo« ift boK. tarl, Ijaft bu mein gJa^jicrV C^cinrid) liot 

glass is full. Charles, (hast thou) my paper? Henry has 

have you 

bctn SPa^ncr^ unb &ubtoig ^t beiu 33ud). 3)ic[cr itnabc l)at 

(thy) paper, and Lewis hus (thy) hook. This boy has 
your your 

eine ^^rommel unb in icbcr .^anb cincu (Storf; ba§ 

a drum, and in each hand a stick; (that) these 

ftnb SCrommelftorfe. 3)a« Stcnntier ift cin fltnfe^ Slier; eg 

are drumsticks. The reiiidciix \^ v\ ^oviX, "cckvwvA-^ S^. 



— 32 — 

mlft ben ©ronldnber auf fcinem ©(i^Utten iibcr ©c^tiec 

draws the Greenlander in his sledge over snow 

unb Sig, igunberte bon SKeilen an einem Stage^ 

and ice, hundreds of miles in a day. 

:f^:A^^ ^;^^ ^-ff-je^^^i<- ^y^€^^<f^^ -^ff-^^^^Sf^^ ^«^^^^^^ 



ar. SQSir leben auf ber (Srbc* 2)tc (Srbe ift nid^t flad^, toie 

We live on the earth. The earth is not flat, as 

fie gu fein fd^eint, fonbem tunb toic etn S5att obcr eine 

it seems to be, but [is] round like a ball or (a) 

^ugeL 3)te ® onne giebt un3 Sid^t unb aOSarme^ 2Bir f cl^cn 

^ globe. The sun gives us light and heat. We see 

bie ©onne bet 2;age, aber ni^t bei Siad^t* 3)te ©onne 

the sun by day, but not by night. The sun 

gel^t im Dften auf unb gel^t tm SBeften unter* 3)ie Stad^t 

rises in the east, and sets in the west. (The) night 

begtnnt, toenn bie @onne untergel^t* 3)er 3D?onb^ toeld^er 

begins when the sun sets. The moon which 

ung bei 9?ad^t Sid^t giebt, unb bie ®rbe, auf toelc^er toir 

gives us light by night, and the earth on which we 

Icben, finb beibe Spianeten* 

live, are both planets. 






/^:V"^ o^^-c^-^^^^/^ r-;^ y/^J^ yx^y-/- C./:/C^y/^:Ar ts^xr 





y^r/-^ ^^/^y- -f^-x-r- {yy*^//yy//y'/ r-x^^ 



■(^^--A<-^ 
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II. Translation (Written and Oral). 




. bcr ^gi^< (7nasc.) bic ^^^^ (fern.) ba^ js^^^^Z {neuter) 

the the the 

bcr SSatcr s^^^^ ^'^^^^^^ bic aRuttcr .^ 

the father the mother 

ba^ Siub ^^^^c^ (^Zl^^^ bcr @ol^n s^:^^^^ 

the child the «oii 

^^^ n/^^-^j^j^^if^A^ ba^ S3ucfi 3g-^ 






bic 2^od^tcr :#^^ «^5A^4^< ba^ S3uc^ 

the danghter ^^j^ the book 

bcr ©artcn ^»^^^ /^^^t^^J^/f^^^ bic ©tabt ><^^a cX/t^r^J 

the garden z;^ the city, town 

the honse y;^ and 

1. There are three Genders: W\^ mwusculine^ the feminine^ 
and the neuter. 

2. The Definite Article is, according to the three genders, 
bet, bit, ba^, the. 

3. When two or more nouns are connected in the same 
phrese, the article is usually repeated before each of them. 

3)er SSatcr unb bic ajfuttcr. 3)ic ®tabt unb bcr 
(Sartem 3)a« •^au^, bic @tabt> 3)a^ ^anS unb bcr 
©artcm 3)cr 35atcr, bic 3)?uttcr unb bag A!inb^ 3)cr 
SBater unb bcr ®ot}n> S)ic 9)futtcr unb bic 2;od)tcr> 
2)a« ^i> irni> i)a^ Sdni). 



89. ber dJlaim ^s^< 

the man, 
husband 



the castle 




34 



the woman, 
wife 






:/i<^t^^y 



bic S'at^e s^^^s- 

the j^at 




/ ber ^llllb ir^/A< ^y. 
the dog y^ 



Q 



o 



x^XiT^' 



ber 2;ifcl) ;«^>f^ </• 

the table 

C 
the knife 



^r^r^y^/^// ba^ %^fcrb ^^^5^^/ 



the horse 




bie ft^abcl sp^>5r 

the fork 




not 



SDiann, %XQi)x uub AlHnb^ 3)cr 33?ann uub bie ^rau, 
ntd)t bcr@ol)n unb bic 3:od)tcn 3)cr jQUub, bic^a|e unb 
ba§ $Pfcrb. a)?anu uub SPf^rb. tiub uub ta|c. 2)a5 
A^au^, uid)t ba« @d)lo^. 3)ag SOicffcr, uid)t bie ®abcL . 
33ater mx^ @ol)U4 3)?utter uub 3;od)tcr* STifd), 3)ic[fcr 
uub ®abcL @tabt uub ®d)lo^, ,^aug uub ©arten* 
3)a^ iliub uub ber A;uub. 3)ag 33ud), uid)t ba« 3D?effet* 
2)ie i^rau, uid)t ber "ilHi^sww^ 3)a)o ®d)Io^ uub ber ©artcti* 



30. ber 33riibcr ////.<^ 

the brother 






J.. 



bic Sdnucftcr >s^^>5^ 

the sister 




the villjige 



ber i^Oilcl yc^-^^y;^ A/ryy}r/r/ bie ^llUUC s*^-^. 
the bird 




the flower 



ba^ ®rav^ /y^^^^ 

the grass 




r 



>5^Kr-> ber ^mim >r ///5< 

the tree 




'? 
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bic gebcr ^^^ c_>^^^*^!^?c<^ baiJ papier >f^^-t? y^r,f^x/^^<^ 

the pen the i)up(ir y^ / 



the chair >^;;^ or 

Die iJebcr, ba« $Pa))ier unb bajS 3>ud). ilJater unb 
Slod^ter, md)! SSruber unb @(t)mcfter. 3)ai? Soapier, nid)t 
bie ^eber. 3)ie fjebeir unb ba^S SKcfjcr. 2)or[ unb @tabt. 
3)er SSaum unb bcr 33ogcl 3)tc %x<x\\ obcr bic 5rod)tcr- 
3)€r aSogel unb bie SBIumc. 2)ag Xorf obcr bie (Stabt. 
3)a8 @d)lo6 ober ba^S ,§aujs/ 3)ic i^rau \\\\^ bcr ®of)n. 
2)ie SSIumc unb bag ®ra«. ' iJeber unb Soapier* ^unb, 
^a|e unb jpferb. 3)er ©arten unb ber JBaum. 2)cr .. 
2;i[db unb ber ©tul^l 




31. The father and the mother, the sou and the 
daughter. The dog, not the cat, the biid, not the 
horse. The fork and the knife. The i)en, not the 
knife. The book and the pen. The cliild and the 
mother^ Father and mother, brother and sister. 
lUage and castle, liouse and garden. The tree, 
not the bird. The castle or the city. The pjipei* and 
the book. Horse, dog or cat. The tree, tlie lh)wer, 
and the grass. The table or the chair. The paper 
and the pen, not the book. 

• • • 

t\\\ -^if^'Af^ (masc.) t\\\z //-/// //'(f cm,) t\\\//<f// (neuter) 

a, an n, uii a, an 

tin^ tint, eiit^ a, an, is the 7u(/r/?;//^j Article. 

^^ @in SSater unb cine 33f utter . (Jin !j)L^forb unb cin A^au^. 
(Sin SKann unb cin $Pferb. (Sin Sd^lo^, \v\d\t d\\ §n:\\\^. 
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\ 



(Bin Jsunb unb cine ^a^e^ (£in 3)orf, etn ^aug unb eine 
®tabt* (£in SSud^ ober eitte iJeber* (Sin ®o.I)n unb eine . 
Slo(i)tcr* (£in SSogel, ein Saum, ein ©arten^ (£in SPapier, I 
eine %tbtx^ ©in Slifd^, ein 3D?cfjer unb eine ©abeU 

33. bcr@pcrUng ^^^^ ^^>^^,.^AciC^^^e^ ift 



the sparrow 




IS 



ba« Ocbaiibe 

the building 








'^f^ysf- bic 5Ro|c 5^^^ 

the rose 




(£in 3SogeI unb eine S3Iume* ©in 3)orf unb eine 
©tabt* (Sine fjeber unb ein SPa^ier* ©in SSud^ unb ein 
3D?effer. 3)cr SBater unb baS ^inb. ©in Stifc^ unb ein 
S^^v&^ Stoditer unb @(i)toefter^ ©in ©ol^n, ein 93ruber, 
ein 3Sater> ©in Spferb, ein Jgunb ober eine ^a|e* 3)ai8 
^au« ift ein ©ebaube.^ Sieto gorf ift eine @tabt.il^( 
©))etling iflrein SSogel*, 2)ie 3fto[e ift eine S3Iunie^. 

^rnhg^yZ' ' , ^.yy. 

34. bic Sid^c 3^^^ ^^^^^ bic ©trogc s^^ :y^A<^^';^%f' 

the oak ^ yy the street 



bcr SroabiDiit) /^-^/f*: 

Broadway 







nod) xY-e^^ 

stiU ^ 



3oI)ann 

John 




rrxx^x- 



A man and a woman. A cat and a dog. A 
horse and a bird. A city or a village. A father 
and a child. A mother and a daughter. A knife, 
a paper, and a pen. A book and a flower* A table 
and, a pen. A brother and a sister. A son and a 



'~v . 
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daughter. A garden or a house. A village, not a city. 
A fork, not a knife. Boston is a city. John is still 
a child. The oak is a tree. (The)* Broadway is a 
street. Mount Vernon is a village. A castle is a 
building. 




my 



my 



my 



bein 

your (thy) 




beine 

ygur (thy) 




bein -is^^f^i/ 

your (thy) 



/Sf-^i/-^ 



bcr Dnld ^^^^ C^^^^^^^ bcr grciinb s^^w^ ^^^^^/a/J^p^^ 



the uncle 

bte Staitle 

the aunt 



the friend 




^ 



^ 




>^ 



bicglafcl)c ^^ 




the bottle 

ba« @Ia« ^^^^^ ^^^W^ ber Slrgt ^>5^ 

the glass >;^ the physician 

>^'^^ 2Rem JDnfel unb meine SCattte- aJZein ®la^ unb 
mcittc %\Oi\i)t. 3)ei«i 35ater obcr bcine SDZutter. 2)etn 
SBrubcr ober bcine ^^d^toeftcr. 3D?ctn ©ol^n unb meine 
STod^ter* 2Rein SSud^ unb meine iJeber. 2)ein (Uarten 
unb bein ^aug. 33?etn iJreunb unb bein iJreunb, SDfeine 
SBlume unb beine SSIume, aJ?ein 3D?e[[er unb bein 9D?e[jer. 
STOein SSogel, nid^t beine 33lume. 2)ein ©lag ober beine 
glafc^e. SKein Sruber ift noc^ ein ftlnb. 3)ein aSoflel 
ift ^in @^)ctUng. 3D?eine 33lume ift eine 9to[e. 3D?ein 
f^nb ift cin Slrjt. 

* English and German differ in regard to the use or omission of certain 
words or forms. When this occurs in the following exercisos, it is indi- 
cated thus: words within i>aren theses ( ) must not bc read, but 
trAUSlftted; on the other hand, words between brackets (^\ mu.«t 
be read^ hnt omitted in the translation. 



/^' 



— 38 — 



our / our /^ our /^ 









eucr 

your 

iiitfcr 3?Qtcr ///r//^A^ 

our father 



cure *) 

your 






euer 

your 



'fS^'^^-flf-fi*- 




imfcrc SWuttcr 

our mother 




mucr 

our 



louse 



bciu 33ater ^^y^y//^ 

your father 

beinc SIfuttcr /A/^/^i^/^/a 

your mother 



-*.>tr^/A/»<^ ciicr 55atcr /sf-/-^ /:f^A<- 

your father 





^f/^y^y^/AA*- 



eurc SW utter ^a^^^/ia 

your mother 




.5)au« 



// //'/AA<- 



bciu §QUd 
your house 






euer 

your 



house 




9lubrea§ 

Andrew 






^) also uufvc. '^) also cucrc. 



The Possessive Pronoun beitt^ beitte^ beiti (ihy) refers to 
one person. I'he Possessive Pronoun etiet, tVitt, ttxtt refers 

to more than one ]>e7'son. Both are translated by your. In 
order to distin<!:uish one from the other in the following 
Kiiglish exercises, the former will be marked with an asterisk, 
thus: your* book and your* pen, bciu SSnd) uub beiue tJebcr, 
your book and your pen, cucr SSvi6) unb cure geber. 

Unfer 93atcr unb un[crc SSKuttcr* Unfcr 33rubcr unb 
unfcre @d)U>e[tcr* Gucr Dnfel unb eure Xantt. Suet 
®ol)n uub cure Xoijkx. Unfcr ,§unb, unferc ^a|c unb 
uufcr5).^fcrb. Unferc ®tabt unb imfcr AjauiS. Unfcr @la8 
unb unferc ^•lafd)c. Unfcr Alinb unb cucr ^inb- Unfer 
4l^u(p vbcv citcv ^iiA)^ Uu^cxc §cbex ober cure fjeber* 



r 
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Unfer ©arten unb cuer ©artem @uer fjreuttb uub unfcr 
Sreunb. @uet ^auS ober unfer ®(i)Iog. (£uer ^anS, 
tti(i)t unfer ^au«* 3lnbrca« i[t un[er ®o^n. 3)cr ^^rjt 
i[t cuet ^reunb* 2)ein £)nfel i[t unfcr Slrgt* 



37. ber ^aufmann 

the merchant 



s^:^;"^ (^^<^<r 




eri^^/' V A^^'^r^^^A^ 



bcr 2c{)riT 

the teacher 



^^ the scholar, i)upil 




€/A<- 



SubiDig 

Lewis 






// f // A<^ 







ber !iDoftor ^^^ /^^. 

the doctor (Dr.) 

QThe uncle and the aunt. The bottle or the glass. 
My father and my mother. Our brother, and not 
our sister. Our garden and our house. Your town 
and our village. My horse, my cat, and your* dog*. 
Town and castle. Our town and our casth^.,. The 
brother and the sister. My book and my peiSf Your 
son and your daughter. My friend and your*Triend. 
My glass and my bottle. Your dog and our cat. 
Your friend, not my friend. Our uncle is a physician. 
Your* brother is my pupil. Your father is a mer- 
chant. Lewis is our friend. Your uncle is our 
teacher. Doctor Winter is my uncle. L/^>' , -' 



38 



fe 



iefer 

this 



[ btML ^<iter 

VjfilF f athe; 




bicfc 

this 



'/Sf-A*- 




this 

bicfc SJhtttcr />///^ //^^ 

this mothtsr 



bicfc^ ^iitb 

this child 






A. 



c 



;^Jer SSatcr, bicfc 3[)?uttcr unb Mc[c^3 .Vtinb. 2)ic[cr 
©artcn, bicfe ®tabt inib bicfc^o A>aiho. 2)icfCio 2)orf unb 
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SWann ober bie[e grau. 2)ic[e gcber, biefcg aKcfjer unb 
biefe^ SPapier. 3)ie[cr Jgunb, biefc Sa|e^ biefeg Spfcrb- , 
Xiefejo 3p?c[jc]c.()ber biefe @abcL !D{c[er SSaum^ nid^t bie[e3 * 
Jgau^. liefer ^ifd), bie[e 5Ia[^c utib bie[e3 @la«./ 
2)te[c« SBud) unb biefe gebcr 2)ic[er SWann tft mein 
Scl^tcr. 3)te[c« ^inb ift meine ©d^toeftcr. 3)ie[c ©tragc 
ift [bcr] SBroabtoa^- :5ft bte[e iJrau bcine %(xxAt% 



This horse and this dog. This dog and this cat 
This bottle and this glass. This brother and this 
sister. This son, this daughter. This paper and 
this pen. This castle and this house. This father 
and this child. This knife and this table. This bird 
and this cat. This man or this woman. This town 
or this village. This woman is our aunt. This man 
is my father. This ilower is a rose. This tree is an 
oak. This bird is a sparrow. 





40. alt g:^>/,/ jllUi] y^/^/:f^r^ llCll ^^^^ ^\\\, ^^^ 

old youngy^ ^ new good^^^ 

trcii j^A<^///A iitiibc '/^f^sr^x^^ (iro§ ^^^^t/ 

faithful tired great, large, tall y^ X 



little, small, sliort beautiful, fine / ;;/^ ill, sick 





/ / diligent/^ / ^ 



useful 







(■harles Louisa 

The Adjective is not inllccted when used as predicate. 

3)ic[cr a)Zann ift alt. 3)ie[c Srau ift iung. SWcin 
^ud) ift ncu. (Jwcr ®axtcu i(t c^ro^. Xk[t ®tabt ift 
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It k fktn. 3)eitt ^au« i[t [dibn. 3)er ^unb i[t trcu. 2)ag 
D. i gjferb i[t nupc^. tarl i[t flei^ig. &ui[e i[t tniibc. 2)cr 
■^ (S))erUng i[t flein. 2)ic 3fto[e ift [c^on. 2)ie[ei8 3)orf i[t 

Qxo^. 33?ettt SDnfel ift fratiL S)eine 2;ante ift miibe. 
tn * Unfcr Slifd^ ift neu* 3)iefe fjebcr ift gut. Suer "^apkx 
y j ift nic^t gut. 2)ie[e« 3Keffcr ift f(i)on. 3)icfe« ^au« ift 

iteu uttb \i)on. 3)oftor 333eber ift nidit txaxit 



41, Your father is old. Your* father is old. My 
mother is still young. Our garden is small. Our 
town is large. Your* horse is beautiful. Your dog 
is faithful. My bird is small. My son is ill. My 
daughter is diUgent. Our table is new. Your pen 
is good. This book is useful. Your* uncle is tall.* 
Your* aunt is short. My brother is tired. Charles 
is my brother. Louisa is my sister. Our father is 
tired and sick. Doctor Grant is tall, his son is small. 



Ll 





rich y^ sharj) yC;^ / poor 



Unfcr aSatcr ift tiidjt alt. Unferc abutter ift franf. 
(£u« £)nfet ift nid)t reid). Sure 2;ante ift nic^t arm. 
3J?cin IBruber ift Hein. SDicine ®d)toeftcr ift gro§. Xicfe^ 
^oxA ift nid^t neu. 3)icfc S3lume ift nid)t fd)bn. ^art 
ift ni(^t fleigig. Suife ift nidjt miibc. 3)cin SKeffcr ift 
fc^rf. 2)cinc fjcber ift nid)t gut. ajfcin SDnfel ift franf , 
aRetnc Xante tft nic^t tranf. 2)icfer SSogel ift fiir ^art. 
2)iefc Hume ift fur Suife. 3)icfe§ ©cbciube ift alt. ^ft 
ber ®))crKnfj nii|nd;V 3)tcjc (£tx% \\V \ecit5xv. 
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the boy the girl 

ICCr -2^^^^*^^ ftnb 1^:^^-^ 

empty are 

30?cin 33ater unb meine SKutter finb trant SWein 
33rubcr unb mcinc @d)U>efter [inb mubc.c3Wein 33ud^ unb 
mcinc ^ycbcr [ittb gut. 6ucr ^Sgunb ift treu. ©in ^unb 
unb ciu Spfcrb [inb nu^Iid). 3)cm SJogcI unb bcine93lume 
[inb [d)on. Un[cr 3)or[ unb un[cr @c!)lo^ [inb flcin. 
2)ic[cr 9)fann unb bie[c iJrau [tub dt lln[er 93rubet 
unb un[crc @d]ih)c[tcr [inb iung. 2)ie[c iJeber unb bie[e« 
§Pa))icr [inb gut^ Un[cr. £)nM unb un[ere 2;ante [inb 
rcid). ©ucr (Sot)n unb cure 2;od^ter [inb flcigig. 3)er 
ft'nabc unb bag 3}?abd)en [inb fleigig. 3Kein @Ia« unb 
mcinc i5Ici[d)c [inb leer. 



\\. This man is not old. This woman is not young. 

Our uncle is rich. Your* aunt is not poor. This 
bird is not Ijcautiful. This (lower is fine. My brother 
is short. My sister is tall. My child is not ill. Your 
brother is not diligent. This dog is not faithful. 
Cliarles is not my brother. Louisa is not my sister. 
Tliis knife is new and sharp. Our uncle and (our) 
aunt are not young. My brother and (my) sister are 
not ill. Charles and Louisa are tired. This horse 
and tliis dog are useful. This bird and this flower 
are foi* (Miai-les. Your tree is Inrge, our tree is small. 
This paper and this ])en are for Louisa. My horse is 
young. This hoy and this g\v\ ave \>o<.>y. 



— 43 — 



yes >;^ no good, gentle 




yj 




^[t bein SBatcf franf ? $Ja, mein SSater i[t franf , 2)er 
gunb i[t trcu, unb ba3 $Pfetb t[t nu|Uci^. :3ft bicfer ^unb 
reu? ;3[t biefc« $Pf erb nu|Uc^ ? :3ft ^arl fletBigV ^ft 
iuife nid)t attig? :3ft biefc ©tabt gro^? ^ft biefc2 
E)orf Hein? $ift bag ©c^lofe fcf>on? ^ft eucr Dnfel 
:eid)? $l[ft unfet ®arten ni^t fd)Sn? $l[a, ber ®artcn 
ft [d^on^ meiti ©oM/ :3ft biefe fjrau ni(i)t gliidlid)? 
Rein^ metn ^inb^ btefc fjrau ift arm unb ftanf. ^ft 
biefe Slaf^e leer ober boH ? 3)ie iJlafd^e ift leer, unb bag 
Slag ift boH. 



the servant-girl >;;;^ Emily An 

&einric^ .^^-/sf-^^^-^i^^^^ ©err S3. ..^/A:r^/i<' ,=,.^. 

Henry ^^^ ^^ Mr. B. ^ 

bcr ^crr 3^?5^ yh^/!f>^*^A<- ntcin §err ^^^/-/a-/^^/^ ,^f^^///.<^A< 

the gentleman z^;;^ Sir '^ 



\iSiXQ y^ there where? 

$5ift ^einrid^ bein SSrubcr unb (Smilic bcine ® c()tDefter '!? 
3a, metn ^err, Jgcinrid) ift mein SSrubcr, unb ©niilie ift 
meine ©d^toefter^ 3)iefer S^vix ift un[cr %xii. 3)ie[e ^rau 
ift unferc 3D?agb. ^arl ift mein ®o]^n. .^ui[c ift mcine 
iod)ter. Slnbreag ift mein @d)iiler. ,§err ^einri(^ 2BiI[on 
ift unfer Secret. 3Q3o ift mein 9J?e[fer? 3)a ift bein m.t\ 
Jer. ^of)am, m [\\i] (finb) bag.(S)\aauxv^^\^^\^^^^ 



\ 
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3Wem ^ert, I)ter ift ba« &laS, unb ha ift btc %la\i}t. ^jl 
meitt Dnfelnid)t ^icr? Siein, ^arl, beitiDnfel ift nic^t ^iet^ 

47. Is your* brother ill? No, aunt, Char es is not 
ill. Is your physician old? Yes, Sir, Dr. Brown, 
our physician, is old and poor. Is your servant-girl 
faithful? Is my garden large? Is your house small? 
Our house is large, and our garden is small. Is this 
gentleman your uncle? Where is my knife? Where 
is my glass? Here is your* knife and there is your* 
glass. Is Henry not diligent? Is Emily not good? 
Is Charles your* brother? Is Louisa your* sister? 
Yes, Sir, Charles is my brother, and Louisa is my 
sister. 



48. vS^ bin 

I am 



bll bift i(^A/ 

you are (thou art) 




bin tc6? 

am I? 



btft bu? 
are you (art thou)? 




er (fie, c^) ift 

he (she, it) is 



^A*^ 



iftl)icr? 

is here? 




/^>^ 



.^/^ 



^ ift er (fte, e«)? 

is he (she, it)? 

l)icr ift ^/a/aa^ ^^^^^ 
here is / x 




<" 






'/ //A 




ba ift 5«5=^ -f^ 

there is 

bcr S^icffc x^/i<^ 
the nephew 

gay 




ift \^iCi 

is there? 



bic 5Wid6tc 

the niece 



jufricbcu 

contente 






i/^Afj^/A-A^/Ai//- 



immer 

always 



'^^-^^'^^'f</!f'A^ 
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In familiar language — when addressing a relative, an In- 
timate friend, or a child — the pronoun bn (thou) is used in 
the sense of you* (In the following exercises, you, when 
corresponding to the German hn, is marked with an asterisk, 
thus: you*). (See 36.) 

"^^^ bin jufriebctt. 2)u btft ntd^t tttimer jufrieben* 
^axl tft immer muntcr £ui[e tft nid^t immer flei^tg* 
^i) bin bein S5ruber. 2)u bift meine ©d^mefter- ^einrid^ 
tft un[cr fjreunb. S5in id^ gludflid^ ? S5in id^ nid^t gro§ ? 
Sift bu ftanf? Q^ft bie[er ^etr ein Str^t? ^a, biefer 
^err ift ein ^x^t ^ft (Smilie eure SSJZagb ? 9(?ein, [te ift 
nid^t un[ere 3D?agb, :5ft bie[eg ©d^Iog nid^t [d^on? ^a, 
bag ®d)Io§ unb bet ©atten [inb [d^on unb gtolySSift bu 
mein iJreunb, ^eintid^ ? ^a, ii) bin bein ^tronb. :3ft 
^axl bein $Reffe? »a, Sari ift mein 9(?effe, unb Suife ift 
meine 9?id^te. Unfer §reunb Submig ift [el^r frant 

49. 3ft un[er Ontet arm ober reid^ ? He is poor and 
sick, :3ft bein 9?effe fteigig? He is diligent and happy. 
:9»ft eure 9?id^te jung ? She is young and always gay 
and contented. S3ift bu reid^? No, I am poor. 35in 
id^ nid^t immer fteigig ? Yes, my son ; you* are always 
gentle and diligent, ^ft bie 3D?agb t)ier? No, father, 
she is still sick, :3ft bag Sinb gro^ ober Hein? It is 
very small, mother. Are you* ill, my son? 9?ein, 

SSater^ id^ bin nid^t franf, id^ bin miibe. Where is my 
book ? 2)a ift bein S3ud), 3D?utter. Where is your uncle ? 
@r ift nid^t t)ier, er ift nod^ in SBaf^ington. Is your* 
knife sharp ? 9?ein, mein S^eunb, eg ift nid)t [el^r fdharf. 
Is Mr. Black your teacher? ^a, er ift unfer 8el)rer. Is 
your* sister in Paris ? 9Zein^ fie ift nid)t in Spari^ ; [te 
ift in fionbon* 
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5©. I am poor. You are rich^ I am your* soiij 
you* are my father, Louisa is your* daughter* 
Henry is our friend. Are you* contented, Charles? 
Yes, I am contented. Are you* ill, Emily? No, I 
am not ill. You* are not always diligent, Louisa. 
Are you* tired? No, I am not tired. My nephew 
and (my) niece are very young. Am I your* friend, 
Henry? Yes, you* are my friend. Am I not 
happy? YeSj you* are very happy. Where (is) 
[arc] Lewis and Henry? They are not here. Is 
Mr. Fox your* uncle? Yes, Sir, he is (my uncle). 



•II. 



tcucr 

dear 



//'ri//y'/.<^ 



sad y^ 



n)nd)fam 

watchful 



V 



but also, y^ quite ^^ /^ 



too 



well 



■ta:^ t^/" /.^y/-f^/ 




at home 







warum? 

why? 



Xicfcg 3)orf ift \i)i% abet eg ift fe^r Hein. 2)a« Jgaug 
ift alt, abet eg ift [el)r flro^» 2J?ein Satct ift franf; cr ift 
[e()r traurifl. ^ft beine a}futter aud) ft anf? 9iein, fie ift 
nic()t frant, abet fie ift immer ^u ^au[c^ .Qft biefer ^unb 
ii^adifam? \\a, er ift fel)r h)arf)[am. $\ft bie[eg S3ud^ nid^t 
fd)onV ^a, eg ift [d)on, abet eg ift nid)t nii|Ud). 2)iefeg 
33ud) ift tenet. ;^ft euet ,^aug tenet? 9?einr eg ift nid^t 
teuet ; abet eg ift aud) [et)t flein. SJatum bift bu ttaurig^ 
©milie? S5atet unb 2J?uttet [inb !tan!; aud^ meine 
(SdjiDcftcT }ft md)t gang h)o^l 
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Sit. SBHl^cIm ^y^w^^^^^^-/^^^^ bcquent ^/^^j^///f^^ 

William ^/^ comfortable 

I)cute ^^^^^^ bcr 9D?onta(; :f:^A<- /^//^^-^^ify^t^rju 

to-day ^j;^ Monday 

bcr !Dicn^tag 3^^*^ y^/C-fr^^-^^i^^€^ 

Tuesday • ^ 

9Q3o tft ^atl? He is here. Unb beinc ®d^h)eftet 
emttic? She is also here. ^ft btefeg tinb ftanf? 
No, mother, the child is not sick, but very sad. 

SQBarum btft bu traurig, mein ^inb? My father and (my) 
mother are sick. ;3[t ntd^t 2)of tot SQSinter euer %x%i V 
Yes, he is (our physician). Is this flower not beau- 
tiful? ^a, biefe S5Iume ift [e^t [c^on; eg tft eine 9fto[e. Is 
my book not useful? :3a, eS ift [et)T niillici^* Wlierejs 
your * brothe r? ($t ift l^ier. And your* sister ?T (gie 
tft ju ^aufel SQSarunt ift fie ju .§au[e? She is not quite 
well.— I^ffruer Jgau^ gto§, SBill^cInt? No, Sir, it is not 
very large ; but it is very comfortable, ^^^ft audt) eitt 
@attett ba? Yes, Sir, the garden is also very fine. 
3ft l^eute ttiiJ^t 3Kotttag? No, Sir, to-day is Tuesday. 

S3. Is Henry your* brother? Yes, he is my brother. 
Is Lo uisa yo ur* sister? No, she islpj^my sister; she 
is myjflHpi Is tins man poor? Yes, he is very poor. 
Is this woman ill? No, she is not ill. Is our dog not 
faithful? Yes, father, he is very faithful, but he is 
not beautifuL; Is not this village small ? Yes, it is 
very small. Is your garden not large? No, Sir, our 
garden is not very largo. Where is my aunt? She 
is not here; she is at home. Are you* not tired^ 
my son ? Not very. 
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54. tt)ir finb ^^^i^:A<^ y^^^^y finb iDir? 

we are / are we? 



tl)r fcib ^; 
yoii are 




feib il)r? 

are you? 




;j^. ftc finb 

they are 



? ^^^^^ ^i^'pif'. 




finb fic ? j^-^^^ j^^, ©te finb ,:^^-^# 

are they? y^ y^ you are 

j^^^^ finb ©ic ? j;^^^^ ^^^, bcreit 

y^ are you? ^^ ready 




frcnnblid) 

kind 



^^fc^^fsis^^^j^iii^Jjj^r 



now 




The Third Person Plural ®te {Uiefy) is commonly used in 
addressing either one or more persons ; thus : ®le f{itb franf^ 
§crv ^anli, you are sick, Mr. Pauli ; ®ie flub fc^r freunblu^, 
nteinc ^cvrcn, you are very kind, gentlemen. When thus used, 
the pronoun is always written with a capital letter. Such 
persons as may singly be addressed by 6u (see 46), are in the 
plural addressed by i^r, thus : ^iuber, ll^r feib arlig, children, 
you are good. 

@inb toir teic^ ober arm, SSater? 9Q3tr finb nid^t [el^r 
retd^* @eib it)r flci^ig? :3a, 3D?utter, toir finb fel^r flei^tg* 
[^ft] (finb) bein SSatcr unb beine abutter alt? SJcin, fic 
finb nod) iung* [$^ft] (finb) ber ®atten unb ba« ^au« 
Qto^? :3a, fel^t gro|.! ®inb toir artig, SD?utter? $^a,i]^ feib 
fel)r attig. [»ft](finb) tarlunb Suife ^ier? 9?ein, fic finb 
nic^t l^ier* 2)ief er SD?ann unb bicfe ^Jtau finb f e)^ arm* 
5ffio [ift] (finb) mcin S5ud) unb meinc ^J^ber ? ^ier ift bcin 
S3uci^, unb ba ift and) beine iJeber. ©inb ®ie ie|t bercit, 
^ert:3oneg? :3a, i(^ bin [6ereit]> ®ie finb fel^r frcuntM 
lic^, ^crr 2^a^Iot> ©inb @ie ftanf, ^err Otobinfott? 
9?ein, id) bin nic^t !ranf, id) bin ganj iDof)!, nxein f^cimb* 
l^//i»% ©milie, m fcib \\)x 'i SBir finb ^ier, aWuttct* 
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SS. We are happy. We are not sad. My father 
and (my) mother are still young. Your uncle and 
(youi;) aunt are very rich. This man and this woman 
are not poor. Henry and Andrew are very diligent 
and kind. Where are they? They are not here; they 
are sick. This horse and this dog are us^fid^ Here 
is my book, and there is my knife. Are you a 
teacher? No, Sir, I am a merchant. Are you ready, 
Sir? Yes, I^am (ready). 

/^ 56. When ip'an assertive sentence any other member than the 
subject is placed at its head, the subject is not allowed to stand 
before the verb, but is put next after it. Thus the verb takes 
always the second place in the sentence. 

8Bo ift mein Suc^? Where is my book? 



"H^^^ 



S(rj^^^ 7^ i ^^wi a3uc^. Here is your book. 



e^. Here it is, 

"^ ^einrid^, (SmiKc, too [cib i^x ? Here we are. @cib 
il^r j[e|t gufrieben? Yes, we are contented and happy. 
SQ3o ift un[er 2)orf ? Here is our village, and there is 
the city. 2Bo ift ber ^unb, unb too ift bic ^a|c? Here 
is the dog, and there is the cat. Q^ft fiuif e traurig ? 
Yes, uncle John, yoiu* niece is very sad, but she is 

not sick. :9fft bicfc SSIume fiir ©milie unb biefer SSogel 
fiir jQCtnrid)? The flower and the bird are for the girl. 

S7. 9[ft bcitt SJcffe fteigig? He is diligent and happy. 
3Q8o ift fiubtoig ? He is here, mother. ;3ft beitt SPferb 
miibe? Yes, my horse is tired, :3ft meitt ^inb franf ? 
No, it is quite well. 2Bo ift beitt SSater ? My father 
18 at home. Are you* not contented, Charles? 9icitt^ 

mdn i^ert, i(S) bttt tmtiter ftottf uttb traurig* Is your dog 
. ws^xsfaM? 9a/ biefer ^uttb ift fel^r toaij^fanu Where 
is Loniw? &ev ift jte. Where is ^Vai^irJl ^m^-^^x. 






— so- 
ils. Infinitive: rcbctt, to speak lobeit, to praise. 

Present Tense. 
Affirmatiye. Interrogatiyo. 

ic^ rcbe, I speak lobe id)? do I praise? 

bit rcbcft, you* speak lobft bu? do you* praise? 

cr (fie, c^) rebet, he (she, it) lobt cr (fie, c^)? does he (she, it) 

speaks praise? 

iDtr rebeti, we speak lobeit tDir? do we praise? 

it)r rebet, you speak lobt i()r? do you praise? 

fie rebcn, they speak lobcti fie? do they praise ? 

(©ie rebeit, you speak) (lobeti Sie? do you praise?) 

1. The Ivfinitive of German verbs ends always in ti, and 
almost always in cit. 

2. The First Person Singular of the Present Tense is 
formed by changing the ending cti (or ti) of the Infinitive to e. 

3. The endings of the Present Tense are : 

Singular: 1st person : e 2nd person : (e)ft 3d person : (e)t 
Plural: 1st ,, cti 2nd ,, (c)t 3d ,, en 

4. The vowel c in the endings efl, et is generally dropped, 
as : bu lobft, er lobt, i^r lobt ; but it is retained whenever the 
sound of ft or t does not easily unite in pronunciation with the 
preceding consonant, especially after b, t, f, j, thus: bu rebefl, 
er rcbct, bu taitgeft, you* dance, er tanjt, he dances. 

5. A question is formed by placing the subject after the 
verb, thus : fie rcbet, she.speaks-pTbetfic?;doe8 she speak? 

ber 8et)rer lobt, the teacher fJraises ; 
lobt ber Sel^rer? does the teacher praise? 

lentett ^^s^^i^^^^^^^ nSl)en -^^^^^^^^^^ laufcn ^^^r-^^y^^^^^ 

to learn to sew y^ to buy X 

Nderlaufett ^z-f^^i^^^ti^^if^i/^^/^ iDCtnen -f^i^-i^-^^^^^^^^^ fpietcn 

to seU / to cry, weep to play 




the young lady ' 



in// ^^^ 



\i^^ grSurein/ ' ^^^^ fL^^i^f^^^^^^tC^^^^^^ 









«i- 




' ^i) terne. Sernft bu au(^? 3)er Sater fauft* 2)ag 
^inb toetnt* SD?utter unb Stod^ter toeinen. Qft ber ®(i)uler 
Petgig? (Sin ^aufmann fauft unb berfauft* SDieine SD?uttcr 
unb nxetne ®d)lt)eftet finb flei^ig ; fie ncil^en* £etnt bcr 
®d|uler? 9?ein, et \)pklU ®pielt bcr ^nabe? ^a, bet 
^nabc [^ielt* ©pielt bcine ®ci)lt)cftct and)? 9?cin, meine 
@d)n)eftcT ift traurig; fie tocint^ SBarum meint [ie? 2)ie 
aWuttet {ft nic^t ju §au[e. 2)ie[eg Wd^m fpiclt. 2)ic[et 
^nabe ift fel^r fiei^ig; er kmU %xdnlm ©cott nal)t> 
SQSill^elm unb (Smilie toeinem SBarmn toeinl il)i:? Unfcr 
SSater ift \t\)x hant ^^x nat)t, unb toxx fpielen> . 



•59. jcncr y^!f>/^^^A^ 

that ^j^ 



{cue 

that 




^ jcncr STOanii ^: 

y that man >;;j^ 



^/i^f^^-^ 




€Y^-^^-f^ 



that woman^;^ 




■A<^^!>f-f' 



\t\m fftnb 

that child 



^^>r 




-^^5*^ bUtt)en 

to bloom 



to reside, y^ it lightens 

live 




tlopfeit 

to knock 



ppgeii ^ 

to plow ^;^0^ 




-6 ?f«^^^^^^i^ ber Sanbmanit 5?^^< 

y^ the farmer 




c^3 rep(nct 

it rains 






iu 



9)(arie 

Mary 




who? 







9Q8er Hopft? 2»ane Hopft. ^it^t e§? 9^ein, eg 
tegnet. S5lul)t bcrSauin? ^ener 33aum blii^t. 2)et 
Sanbmann ppgt. 5Bo U)ol)nt bcin £)nfel? SJfein £)nfel 
tool^nt in ^|)ilabelp!>ia. Xicfcv ^au^mauu v\l\cvji\^%\^\i.^ 




SQSol^nt iener ^err in SJeto gjott? "Sttxn, cr too^t In 
Sllban^^ 3Kein greunb, btft bu ttaurig ? :3a, mctn SSatet 
unb tneine SD?utter finb txanU ^mtS Jgaua tft grog> 
;9fencg ^inb tft tneine ©(j^toeftet. ?5tau 2)ougIag tool^t 
ie|t in SSofton. Jgetr unb %xan %axxa finb j[e|t in "Sltto 
gjorf , abet [ie too^nen in (X;^icago. 2Ber ift ba? ®« i[t 
un[er Cnfel 3Q3iIt)eInx, :3o]^ann, too [eib il^r? 903ir finb 
f)ier, lt)ir f))ielen- 3Bo tool^nt it)r ie|t? SQSir tool^nen ie|t 
in Jgobofeitj 




6©. The simple form of the. German Present i^ Ivht, 
answers to the three English forms of the Present: / praise, 
I do praise, I am praising. 

/Is not that boy your* friend? This man and 
that woman are happy. .Where does your* friend 
reside ? He resides in Elmira. Does it rain ? No, 
Sir, it lightens. Does your* sister play? No, she is 
sewing. Your* father is our friend. Ts this child 
your* brother ? • ^o, my brother is not here. That 
boy is my friend; he is very diligent^ Mrs. Winter 
and Miss Winter are now in Springfield ; they live 
in Albany. Where does Mr. Bell reside? He is 
now residing here in New York. Where do you 
live, Mr. Hoffmann ? In New Orleans, Sir. 



6 1 ♦ ftubiercn -^^ 

to study y'^ 



anttDorten 

to answer 




to draw ^ y^ 




;^f^^ 



bctcn 

to pray 



-^^^Jsp^ 



^3P^^ 



gel^ord^en 

to obey 



!iDcutfd) 

German 




to wait 



grati^ofifd) 

Frencli 




SQSir ternert 2)eutfd^* Wldn %xmnh tcmt ani) 2)eutfd^* 
3)tc[e« 3Kabd^en lernt ^tangofifc^* SQSir anttDorten. 3D?eine 
3J?uttcr bctet. SQSarteft bu? 3D?ane unb ^arl gef)ordt)en 
immer- ^arl unb Sui[c lemen 3)eut[d^ unb fjranjofifd^- 
Scid^neft bu? 2)u bift nid^t mein gteunb^ ©in ^reunb 
ift treu. SQ3o tft bet ^unb ? §ier i[t ber ^unb, unb ba 
ift bte ^a|e- ^enet ^nabc jeicJ^net* 3)ie[eg Stub betet. 
^Barum toarteft bu, 2Jtarie? ^6:) bin nid)t gang too 1^1, 
aJhitter. 

63. Mother and child pray. IWhy are we waiting 
here ? JP^oes that boy study ? TTes, Charles studies, 
but Mary plays. iDoes the farmer plow ?l Do you* 
pray? Where is my pen? Here is a pen; there is 
a knife. Charles and Mary are learning French. 
Do you also learn French ? We learn German, but 
not French. Your sister sews, and your brother 
draws. 

m 

63. tenten, to learn, 

i6) Icrne nid^t, I do not learn 

bu (ernfl ni^t, you* do not learn 

cr (fie, c^) Icrnt nid^t, he (she, it) does not learc 

njtr Icmen nid^t, we do not learn 

i^r Icrnt nid^t, you do not learn 

fie lernen ni^t, they do not learn 

(®ie lemen nid^t, you do not learn^ 

trdunten <^^i^:f^y^^^^sf-^ gldnjcit • ^^^^^^-^<?»^^ 

to dreao to glitter^;?^ ^ 

to laugh y^ to breathe 



WsiS^A^i^^t^ 



t. \ 



to rage to breaVla^V. 
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bcr@tunn ^^^^ 

the storm 



^■^ 




^^-^^--^^^ 



the animal 







bie Sonne 

the sun 

\iQA ®0lt) 
the gold 





yj^ ii>>-^^^^^^^5^ 



granj 

Francis 




bcr aWonb s^^* 
the moon 



oft 

often 



Stara 

Clara 




c^^y^ 



/ 




ntc ^^^>y 

never 



3D?arie nat)t nic^t, [ie [pielt. 2)er ^nabc toeint nid^t, 
er \(xi)i^ 2)er ®turm toiitet* SBit atmen, bag Stiet atmet 
au(^. 2)ie (Sonne unb bet 3D?onb glanjen. ^atl unb 
granj frut)[tu(!en ; ©nxilie frul^ftiidt ni(i)t; [ie i[t [e^r 
frant ©tubiert bet ©ci^iiler? 3^ein, er ftubiert nic^t, et 
[pielt. 3)ie[cg 2ier ift gro^ .^ft bie[ei8 Xxtx cin ^unb? 
9tein, mcin ©ol^n, biefeS 3:ier ift ein Spfetb ; aber bag 
$Pferb ift no(^ fel^r jung unb Hein. SScint meine 2;od)ter? 
9?cin, [ie XoAji ; [ie ift [el^r munter* 3D?ein ^^teunb i[t nid)t 
imnxer flei^ig. i^dt) traume [e^t oft; traumft bu aud^, 
©lata ? 9tein, i(^ traume nie. f2)ag] @olb gldnjt^ 

Frederick y^ 

In German adverbs are not allowed to stand between the 
subject and the verb. 

I never dream, id) trciumc niz j 
/ he alivays obeys, er ge^ord)t immer, 

vThis child is not very diligent^ My frfend neve] 
dreams. Charles does not study^ He never studies 
Mary does not sew, she plays^ Francis does nd 
answer* Your* brother does not laugh* That flower] 
does not b loom^ Mv sister does not obe^ 
^rieiid " FredencS, never cries. 'VW tcv^^^^W ^^^^^^ 



64. 



much 




Kdo 

fne 
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not sell ; he buys* Does it rain ? The scholar is 
not very diligent, he does not study very much. 
Do you learn German ? We do not learn German, 
we learn French* Is this merchant your* brother? 
No, Sir, he is my uncle ; my brother is a teacher. 
Does the child cry? No, the child does not cry; it 
is laughing^-^ ' 

6S/t^ \djm\t W^^;^^>>^t^ faiil 

^ it snows //z ^^^®' ^^^ 

ticf i^ij^ 
deep / 




ber gfu§ 

the river 



^^A9 



/A^<- 




-a^^^ 



^fS^^*- 



3« 
too 




bcr 2lpfclbaum 

the apple-tree 
becaus^^ 



Does your friend reside here ? Sleitt, er lr)of)nt nid^t 
\jVtXi er toot)nt in SProbibence^ Does it rain ? 9iein, mein 
^err, eg [(j^neit. Do you* dream? ;9id^ traume xCxu 
Here is a river. ;3a, uiib bie[et %\yx% i[t ^el^t tief* 
Does the apple-tree bloom? 9iein, ber 5l!pfelbaum blii^t 
ntd^t Stegnct e^, ^arl? No, it does not rain, it snows. 
aSift bu nid)t bereit, 3Jfane? aOSarum toatteft bu? I am 

waiting because it rains. Where is your* sister? ®ie 

ift mcf)t ^ier, [ie frii^ftudt. 3)ein SBruber lenit nic^t ; ex 
{[t [el^r fauL Yes, he plays too much. 

/ 66. ^offen, to hope, 

Ijoffc \i) nii^t? do I not hope? 

l^offft \iVi ni^t? do you* not hope? 

ftofft cr (fie, c^) niiS^t? does he (she, it) not hope? 

^offetittjir ttiiS^t? do we not hope? 

^offt t^r nid^t? do you not hope? 

^offctt ftc nii^t'i do they not hope? 

(^of7eit ®ie ttti^t? do you yvoI Vvo^^I^ 
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' er}dt)ten ^-fif^A^^^-t^^^^^-f^ 



'■ 'flf'A^-^Z't^-^^'^Sf^ 



^»^^ 




to tell 
to say / ^ 
to teach ^/^ 



]^5rcn 

to hear 



bcgatjlcn 

to pay 

eilcn 

to hasten 




the day 

bic ©tunbc 

the hour 



7* 




bie ^Kad&t a^:^# 

the night 




of course >^;^ 



really 



btlttg 

cheap 




^ 



2)ie[eT 3Kann ift nid^t gufrieben- ^otft bu ni(!)t, metn 
©0^? aOSatum lemft bu nic^t? 2)ein S5ruber ift \^x 
flei^ig; bu bift nid^t immer fteigig* :3(j^ bin l^eutc tiic^t 
tool^I, SSater. SQSitflid^? aber toarum rebeft bu nid^t? SSin 
i(^ ni(i^t bein SSater unb bein fjteunb? fiel^ren toir, ober 
lernen toir? 9?atiirli(j^, toir lemem 2)er Sel^rer lel^rt, ber 
©driller lernt SSejal^lft bu nid^t gu bid? 9lein, ba« 
S5u(j^ ift ttii^t teuer, e« ift [el^r bittig- 2Kein fjreunb ift 
[et)t fleigig ; er ftubiert SCag unb 9?ad^t* 2)eT ^abe fagt 
ia. SBarum etjat)lt it)r ni(^t? 2)er Stag unb bie 5Rad^t- 
Sag unb ©tunbe. SBSarum cilft bu? gtu^ftiirfft bu 
nid^t \j\tx ? 



07. This apple-tree is very fine. Are you* tired ? 

Is this river not very deep ? Is that farmer not rich? 

Our house is really too small. Why do you* not 

study? I am very sick, Sir. Is that knife not cheap? 
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Yes, that knife is beautiful and not very dear. 
Where is your* sister ? She is not here ; she is at 
home^ Why do you not answer? My brother never 
answers. Are you* not my friend? Is this flower 
for Louisa? Does your father live here? He does 
not live here. We do not play, we study. This 
woman is tired. Our teacher is very kind. That 
woman is sewing. 



68. Ira^n 

to scratch 



ba^ fflSettcr 

the weather 



in bcr (Sijuk ^^ 

at (in) school 



hot 



fait 

cold 





^if^^ 




gientlic^ 

pretty 
tolerably 



warm bad 





tDiubig -^^t^^^^^^ Xoxt? 

windy ^^ how ? 




Where is your brother? @r ift tiid^t l^ter; er Ift in 
ber ®d^uIC4 Is Mr. Thompson in New York? 9iein, 

ttieitt ^en, er ift nid^t f)iet ; er ift ie|t in SSalttmorc, aber 
er tool^nt in 35rooH^n> SD3o ift meine geber ? Here is 

your* pen, but [it] (she) is very bad; [it] (she) 
scratches. My pen does not scratch. Why do you 
not play, Frederick? 3)ag SQSetter ift l^eute gu ^eift^Is 
Charles not your friend? 9?ein, kaxl ift tiidft^nfer 
iJreuttb, er ift fel^r f aul ; er anttoortet nie in ber ®(j^uie> 
How is the weather? Is it cold? 9?ein/e« ift l^eute 
jiemtid^ toarm, aber haS SQSetter ift fel^r fd^Iei^t ; tS regnet, 
unb e« ift fel^r toinbig* 
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69. arbcttcn €^>^ 

to work 




^St^^ 



flagen 

to complain 



?5f^^ 



bcr 9J?anrei 

the mason 



r ^e^-^ 



/!f^^ 




^<^/!fi.^i<. bad ^clb 

the field 




bcr SBalb s^^^ 

the forest 



bcr ^atibiDcrlcts^^ 

the mechanic 





-^if-^i*- 




btc ©timtnc 3^=^^ 

the voice 



#^ I)cifcr 

hoarse 




^^^^^^^^^ 




fSf.'^^/lf^^ 



^i) [piele, unl) mein SBrubet atbeitet. 2)u rebeft ju 
biel^ mein iJteunb ; beine ©titnme i[t l^eifet. 2)ie[et 2Jtann 
unb biefe ^^rau [inb nie jufricben^ [ie flagen immer. 
SQSarum Hagft bu immet ? 2)ag SQSetter ift [c^on, bic Sonne 
gidnst, unb SBSalb, gelb unb ©arten bliitien. 2)ag SOSetter 
ift t)eute [et)r fc^Ied^t ; ber ©turm toiitet, e« tegnet unb ift 
!alt» ;3ft biefer 2D?ann ein ^anbtoerfer? :3a, er ift ein 
3D?aurer. 3Q8o tool^nt et? @t tool^nt l^ier, (&tx er atbeitet 
in :3etfe^ ©itl). i)eine ©(J^tDcftet nat)t, abet fie ift nid^t 
[e^r flei^ig ; fie fpicit unb lac^t ju biel SBer ift ba? ©« 
ift unfer Dnfel ; e^ift^o^ann; egiftSuife. 



7©. unb fo iDcitcr 

and so on 






^-^^'^ie<^ ^^!f-^ 



1^f!f^ 



nad)Idffig 

careless 




^^t^-f- 



ber Saumeiftc 

the architect 



iftcr 3^=^:?^ ,=,2^€^. 



t^^^-^-^^-^Sf-^ 



cd bonncrt 

it thunders 






-/^ ^€*^^^^^/!f-A<' 



y 



tt)0§? 
what? 




# Does your* brother work ? 9?ein, §ert Klarf, er (yx^ 
beitet nid)t Vfhy not ? ©t jaftt \mmn \ 1)ci8 SBettet ift ju 
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[d^Ied^t, ober: ^i) bin nid^t tool^I, unb [o tocttcr* Yes, and 

I say : Your* brother is too idle and careless. What 
does your* mother say? ®ie ift [el^r traurig* Where 
is your* father nowJ/(£r ift no(J^ in Sonbon. 903ilf)elni, 
too bift bu? Here I am, Mr. Cole. S5i[t bu ie|t bereit? 
Yes, I am (ready); you are very kind, Sir. ^i5rft bu, 
toie tS bonnert, Stanj ? Yes, mother, it is lightening 
too, and it is very warm* ;3ft biefer Jgerr ein ^auf=^ 
mann? No, Sir, he is an architect. 




71, f Citt ■^irAi/:^^ 

his 



^■^^^-ff- 





fcine 

its 



/A-^^^-Zf- 




the neighbor 



y^ the toy, plaything 






y/ /^ ^/^ the cow 



bic TtM)^AA^ 
the milk 



t:^//^ AAf// r. 




ba« gtcifd) 

the flesh, meat 





aufmcrfiam 

attentive 





*^ 




c§bar ^A^c^t^:^ 

eatable / 



sweet 




Wiener 3D?ann, fein @o^n, [cine Slod^rter, fein Jgaug. 
2)iefe f^rau, i^r SBrubct, il^re ®d)toeftcr, i^r ^inb- 2)ag 
Kinb, fein SSatcr, [eine 3D?uttet, fein ©pieljeug. Unfer 
Dnfel unb fein fjteunb. (Sure Slante unb i^t SSruber, 
5)er Sanbmann unb [ein 5|Jfex\). SJ:m\t >x\fe SJcji^'^Ns^^.^ 
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Xxt ^\) ift [cl^r nupc^ ; i^t %Ux\(X) ift e§bar, unb %c 
Willi) ift [u§* ^arl ift [el^r ftei^ig unb au^etf [am , aber 
fein SBruber lemt nie. Un[er SJiadfibar ift [el^r traurig; 
[ein SSatet unb [[einc] SKuttet finb frant 



79. @buavb 

Edward 




bcr ©<)ielfamcrab 

the playmate 



j^<^ 



>«f^^ 




ber ©rogDatcr s^^^^^ (^^f*^^;^^ 

the grandfather ^^^ y^ 



^c^ 



joyful^ 



^?^ 



bie Xf)ur 

the door 




yj^ 




gcfcbloffcn -^^^^ 

shut y^ y/y 





/!f^^^ 



wide 



-pi^ offcn -^y^^sf-^i^ 



open X/^ ^ 

Here is John Brown, and there is his dog. Charxes 
and his sister Mary are now hving in Philadelphia. 
The farmer and his son. Lewis is a physician in New 
York; his playmate Edward is a merchant and 
resides in Boston^ The boy and his teacherjf Louisa 
is now quite well ; her mother and (her) grandfather 
are joyful and happy. Is his father at home ? Tliere 
is Miss Miller; her grandfather is a teacher. His 
brother is an architect. This boy is very idle. 
Where is his book? His book is at home. The child 
and its mother weep. There is our house; is the 
door shut or open ? The door is wide open. 



73 ifir 

their 




their 






yoTir 






their 



y 

^^^ 
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ber ©olbat s^^U ^^^x^^^i^^^ ba« ®e»ct|r ^t^^^ ^^^^ 

the soldier the gnn y^ 

^^i^/^^< \s^9> ®cf^(ift ^^^^i>/ ^^^j^^^/!^ ber ©eburt^tag 

^^ the business z;:^ X/^ / *^® birthday 

5g^<^ ^^^!^i^J^<<^^^^<^€:v^ ba« gebcrmcffcr 

z;;^ >^;;^ the penknife 

^^^/!f^^^ bci* aSaC 3^^* J2^€:r>t>/f ba« ?cfebucl| a^^^>t^^ 

y^^ the ball the Reader 







Slifc ^/^-f^ bliiticnb 

Eliza ^7 /^ flourishing 

The Personal Pronoun bit corresponds to the Possessive beitt^ 

il^r " '' '' etier, 

Do you learn German? Who is your teacher? 
may be translated 

either: gcrnft bu Deutfc^? 2Bcr ift beiti Scorer? 
or: gcmt ilftr ®eutfc^? 2Bcr ift ewer ge^rer? 
or: gcrncn ®ie ©eutfc^Pfficr ift Sl^r Scorer? (See 54, 48.) 

©itib ©ie etn ©olbat? SQSo ift $$^t ©etoe^r? @inb 
©ie franf, jQert Staun? SQSag [agt ^\)x Sttst? $$ft $$^r 
gfebermeffer [Vrf ? 3Q3o ift $$]^r S«ef[e? ©r ift ni(^t l^ier ; 
ct ift nod^ in SBaltimore* ^\i Jgerr ©d^neiber $$]^r jDnf el ? 
$$a, mein Jgetr, er ift [mein jDnfel]. $$ft Stau SSogel :S]^tc 
SCante? 9?ein, fie ift tiid^t [meine SCante]. :3ft tiid^t l^eute 
$$l)r ©eburtgtag? Sttbett, ©life, too feib i^r? SQSo ift euer 
Sefebud^ ? Suife unb il^r jDtifel finb nid^t ju Jgaufe^ 3)iefer 
Snabe unb biefeg SKabd^en f)>ielen ; il^r ®))ielgeug ift ein 
93aff- SKeine ®d)toeftet unb mein SBruber lemen 2)eut[d^ 
unb Stan^afifd^ ; il^r Sel^rer ift fel^r jufrieben- SOSit finb 
nid^t teid^ , abet jDnfel tarl unb jDnf el if riebtid^ finb f el^t 
reid^; \^x ©efd^aft ift fe^r blix^eub. 
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©cfunbl&cit 3^^ 



7 



health 



the husband 




nar iti(6t 

not at all 




^t 





5^*i^x^ bic ©roBmuttcr ;^'y^ 

the grandmother 

bcr @nfcl 3^^;?^ .^^^^-j^^^ 

the grandson 




^^^;^ bic fjrau 

the wife 



A^^y/ 




//'/,< 



/Cn unwell, indisposed 




gutcn aWorjeu ^^^^^^ 

good morning ^?^ 




^;^« 




gutcn 5lbcnb 

good evening 





ftircfitcn 

to fear 



Here is the doctor, Sir. Good morning, Mr. 
Hofmann, I hear, you are unwell. Yes, (Mr.) doctor, 
my health is not at all good; I fear, I am very ill. 
Henry, is not this gentleman your brother? No, Sir, 
he is not (my brother). Where do you live. Miss 
Eliza? Where is your nephew? Is Miss Schwarz 
your niece ? No, Sir, she is not (my niece). Francis 
and Albert are not very diligent; here is their book; 
but they do not learn, they play. Is not that girl 
your daughter, Mr. Brown? No, Sir, she is not my 
daughter, she is my niece. Is not that boy your son, 
Mr* Jager? No, Sir, he is my grandson. Is not 
Dr,^:Drap6r your physician^ Yes, Sir, he is (our 
physwian). Is your grandfather ill? No, Sir, my 
grandfather is not ill, but my grandmother is (ill). 
Is your mother at home? Good evening, Mrs. Singer, 
/ hear J your -husband is sick. He is not very weU. 
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75, ©uten 3D?orgen, Jgert SKiitter ! SKarum ift un[et 
^a6)bax f o traurig ? I hear, his father and his wife are 
very sick. $$ft ^^x SSater ju Jgaufe? No, Sir, he is not 
(at home)* Qjft ^^x ©ro^bater etn 2lrgt? No, Sir, he is 
an architect. 2)a ift bag ^tnb ; too ift fetnc 3Kutter ? 
She is working. SQ3o ift ^l^re i^tau? She is at home ; 
her sister is here. SSo [iftj ([inb) bein SBrubet unb beinc 
<S(i)toeftetr %xkbxxi)? Here they are ; they play. SSo 
ift i^r Sef ebud) ? Their Reader is not here. 9?ad^bar 
SdxootS, ift md)t biefer ,iQetr ^i)x jDnfel? No, Sir, he is 
not (my uncle). ;Sft ni^t grau 0etn ^^xt ©d^toefter? 
Yes, Sir, she is (my sister). ;3ft ^^tc ijtau nod^ in 
©l^icogo ? 






no, no, no, 

not a not a not a 





the wonder the metal 





"^^^ (Sifcn 3^^t? -j^^^^j*^ bcr ©omttag 

the iron /rP/ Sunday 

y^ the working-day 
^ naughty ^^^ for nothing >/^ ^/^ 



as..as^/ enough ^^;^ ^/^ pretty, handsome 




ill! SBinlcr ^i^^c,*^ 

in winter 




Sft biefeaume fur ©life? 5«ein, fjticbritirnier ift 
fetne 35Iume fiir ©life ; fie ift ju uxvaxW^. ^t\^Si<5N!Si^&'c5va, 
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arbeitet umfonft^ ^^t bic ©onnc fo ffco% tote bet SKonb? 
^ein ©d^iiler ift fo nad^laffig; toic bu, Stonj* Seine 
®tra§e in S«eto gfotf ift \o \^on, toie [ber] SBroabtoa^* 
(SmiUe,]^otft bu nid^t? 2)einSBuc^ ift fein ©^ieljeug. 2)a« 
SDSetter ift niij^t hnmer fo fd^fin, toie l^eute. [3)er] ®onn^ 
tag ift fein Slrbeitgtag. tein aWetatt ift fo nu|U(^ , toie 
[ba«] ©ifen* Sein Sanbmann ))pgt im aOSintet* 

the man //^ ^® P*y /^^ 

the work the dinner 




^;^ // ^^ supper /y^ 





n)af)r ^^i2^:^;^< 3Koma ^/^^c-t^t^f^^^r- ba^aWauIticr 

true ^<;^ mamma the mule 

i#j*« ber (Jeiertafl ^t^-^ c^^^fl^^^sp^^^R^ 

the holiday ^ 




^< 



bic ©c^ule 

the school 



a^i^^ 




No man is always happy. No pay, no work. No 
metal is so fine as (the) gold. Why is your* fatfier 
so sad, WiUiam? No wonder, our grandfather is very 
sick. My friend Andrew is as true as gold. Where 
is my dinner, mamma? Here is no dinner for Albert, 
and no supper for Albert ; you* are too naughty, my 
son^ This gentleman is not a physician, he is an 
ar'cmtect. Is not this animal a horse ? No, it is not 
a horse; it is a mule. To-day [there] is no school; 
it is a holiday. 
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